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Grandeur, savoir, renomee,
Amitie, plaisir ei bien
Tout n'est que vent, que fumee:
Pour mieux dire, touf n 'est rien. *

Что такое поэт? - Несчастный, переживающий тяжкие душевные муки; вопли и стоны превращаются на
его устах в дивную музыку. Его участь можно сравнить с участью людей, которых сжигали заживо на
медленном огне в медном быке Фалариса[1]: жертвы не могли потрясти слуха тирана своими воплями,
звучавшими для него сладкой музыкой.

И люди толпятся вокруг поэта, повторяя: "Пой, пой еще!", иначе говоря - пусть душа твоя терзается
муками, лишь бы вопль, исходящий из твоих уст, по-прежнему волновал и услаждал нас своей дивной
гармонией.

Требование толпы поддерживают и критики: это верно, так и должно быть по законам эстетики! Критик,
впрочем, - тот же поэт, только в сердце его нет таких страданий. а на устах - музыки. Оттого, по-моему,
лучше быть пастухом, понятым своим стадом, чем поэтом, ложно понятым людьми!

* * *

Я предпочитаю разговаривать с детьми - есть, по крайней мере, надежда, что из них выйдут разумные
существа, - тогда как те, которые считают себя таковыми... увы!

* * *

Какие люди странные! Никогда не пользуясь присвоенной им свободой в одной области, они во что бы
то ни стало требуют ее в другой: им дана свобода мысли, так нет, подавай им свободу слова!

* * *

Ничего не хочется... Ехать не хочется - слишком сильное движение: пешком идти не хочется - устанешь;
лечь? - придется валяться попусту или снова вставать, а ни того, ни другого не хочется... Словом, ничего
не хочется.

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

http://rucont.ru/efd/7243
http://rucont.ru/efd/7243
http://rucont.ru/efd/7243
http://rucont.ru/efd/7243

